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CHAPTER - 2 

 

2.0.  LITERARY RESEARCH 

2.1. INTRODUCTION 

 Spirituality is the symbol of India in the world arena. The method to attain spirituality 

is yoga. In this twenty-first century, yoga has been spreading throughout the world. 

Äçtanga Yogä, given by Sage Pataïjali who is the father of yoga, is the source of yoga for 

most people. One of the oldest languages in the world is the Tamiḻ language. Yoga has 

been described in many kinds of literature in the Tamiḻ language. Tirumantiram, written 

by Saint Tirumūlar, is one among them and is an elaborate guide to those who travel on 

the spiritual path. One chapter in Tirumantiram explains in detail bout Äçtanga Yogä. 

 

2.1.1. AIM 

This literature review aims to bring out concepts outlined in ancient Tamiḻ literature 

relevant  to psychological wellbeing that can help address the challenges of emerging 

adults. 

 

2.1.2. OBJECTIVES 

➢ To analyze the similarities between Pataïjali Yogasütra and literature in the 

Tamiḻ language. 

➢ To explore the special contributions of Tamiḻ literature to Yoga. 
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➢ To explore concepts related to enhancing emerging adults' psychological well-

being from literature in the Tamiḻ language.  

 

2.1.3. METHODOLOGY OF THE REVIEW 

The texts studied include Tirumantiram (Tirumular, 2009), Tirukkuṟaḷ (Pope et al., 

2002), Ātticcūṭi (Avviyar, 2011),  Avvaikkuṟaḷ (Pandian, 2013) and Pataïjali Yogasütra 

(Taimni, 2010). This chapter first outlines the similarities between Pataïjali’s Yogasütra 

and Tamiḻ literature and then it outlines the special contributions of Tamiḻ literature to yoga. 

The concept of personality and karmā is explored from Cittar’s perspective, further 

exploring methods to develop one’s personality. 

 

2.2. ÄÇTANGA YOGÄ 

yminymasnàa[ayamàTyaharxar[aXyansmaxyae=òav¼ain. 2.29. 

yamaniyamäsanapräëäyämapratyähäradhäraëädhyänasamädhayo'ñöävaìgäni || 2.29|| 

Meaning:  

The eight limbs of yoga include self-control, fixed observances, posture, breath control, 

abstraction, concentration, contemplation, and trance (Taimni, 2010). 

 

இயம நியமமம எண்ணிலா ஆதனம் 

நயமுறு பிராணாயா மம் பிரத்தி யாகாரஞ் 

சயமிகு தாரணண தியானஞ் சமாதி 

அயமுறும் அட்டாங்க மாவது மாமம. (திருமந்திரம் 552) 
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yama niyamamē eṇṇilā ātaṉam 

nayamuṟu pirāṇāyā mam piratti yākārañ 

cayamiku tāraṇai tiyāṉañ camāti 

ayamuṟum aṭṭāṅka māvatu māmē. (Tirumantiram 552) 

 

Meaning: 

Yamä, Niyamä, and Äsanä numberless 

Präëäyämä wholesome and Pratyähärä alike, 

Dhäraëä, Dhyänä and Samädhi to triumph 

- These are the eight strong limbs of yoga (Tirumular, 2009).  

 

2.2.1. YAMÄ 

Aih<sasTyaSteyäücyaRpir¢ha yma>. 2.30. 

ahiàsäsatyästeyabrahmacaryäparigrahä yamäù || 2.30|| 

Meaning:  

Violence, deceit, theft, lying, incontinence, and acquisitiveness are prohibited under the 

self-control pledge (Taimni, 2010). 

 

ககால்லான்கபாய் கூறான் களவிலான் எண்குணன் 

நல்லான் அடக்க முணடயான் நடுசக்சய்ய 

வல்லான் பகுந்துண்பான் மாசிலான் கட்காமம் 

இல்லான் இயமத் திணடயில்நின் றாமன. (திருமந்திரம் 554) 
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Kollāṉpoy kūṟāṉ kaḷavilāṉ eṇkuṇaṉ 

nallāṉ aṭakka muṭaiyāṉ naṭucceyya 

vallāṉ pakuntuṇpāṉ mācilāṉ kaṭkāmam 

illāṉ iyamat tiṭaiyilniṉ ṟāṉē. (Tirumantiram 554) 

Meaning: 

He doesn't commit murder, tell lies, or steal; 

He is of noted virtues; he is upright, gentle, and just. 

He expresses his joys and is flawless. 

The man who adheres to Yamä’s teachings neither drinks nor indulges in desire 

(Tirumular, 2009). 

அறவிணன யாகதனின் ககால்லாணம மகாறல் 

பிறவிணன எல்லாந் தரும்.(திருக்குறள்321) 

 

Aṟaviṉai yāteṉiṉ kollāmai kōṟal 

piṟaviṉai ellān tarum.(Tirukkuṟaḷ 321) 

Meaning: 

The essence of virtue is never to destroy life. The endangerment of life is the root of all 

evil (Pope et al., 2002). 

  
 

ஏற்பது இகழ்சச்ி. (ஆத்திசச்ூடி - 8) 

Ēṟpatu ikaḻcci. (Ātticcūṭi - 8) 

Meaning: 

To accept alms is a shameful act. 
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2.2.2. NIYAMÄ 

zaEcs<tae;tp>SvaXyayeñrài[xanain inyma>. 2.32. 

çaucasantoñatapaùsvädhyäyeçvarapraëidhänäni niyamäù || 2.32|| 

Meaning: 

Observances consist of purity, contentment, austerity, introspection, and self-surrender 

(Taimni, 2010). 

தூய்ணம அருளூண் சுருக்கம் கபாணறகசவ்ணவ 

வாய்ணம நிணலணம வளரத்்தமல மற்றிணவ 

காமம் களவு ககாணலகயனக் காண்பணவ 

மநமி யீணரந்து நியமத்தானாமம. (திருமந்திரம் 556) 

 

Tūymai aruḷūṇ curukkam poṟaicevvai 

vāymai nilaimai vaḷarttalē maṟṟivai 

kāmam kaḷavu kolaiyeṉak kāṇpavai 

nēmi yīraintu niyamattāṉāmē. (Tirumantiram 556) 

Meaning: 

Purity, mercy, thrifty eating, and endurance 

He fervently appreciates forthrightness, sincerity, and perseverance; 

desire, stealing, and murder. He detests. Thus, with virtues ten, stands 

the person who observes Niyamä's methods (Tirumular, 2009). 

 
 

மனத்துக்கண் மாசிலன் ஆதல் அணனத்தறன் 

ஆகுல நீர பிற ( .திருக்குறள் - 34) 
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Maṉattukkaṇ mācilaṉ ātal aṉaittaṟaṉ 

ākula nīra piṟa. (Tirukkuṟaḷ - 34) 

Meaning: 

Purity of mind is the measure of a person's virtue; all other virtue is merely show (Pope 

et al., 2002). 

 

2.2.3. ÄSANÄ 

iSwrsuom! Aasnm!. 2.46. 

sthirasukham äsanam || 2.46|| 

Meaning: 

The posture should be relaxed and consistent (Taimni, 2010). 

ttae ÖNÖaniÉ"at>. 2.48. 

tato dvandvänabhighätaù || 2.48|| 

Meaning: 

No attacks from the opposite pairs followed from that (Taimni, 2010). 

 

பத்திரங் மகாமுகம் பங்கயங் மகசரி 

கசாத்திரம் வீரம் சுகாதனம் மமாமரழும் 

உத்தமு மாமுது வாசன கமட்கடட்டுப் 

பத்மதாடு நூறு பல்லாசனமம. (திருமந்திரம் 563) 

 

Pattiraṅ kōmukam paṅkayaṅ kēcari 

cottiram vīram cukātaṉam mōrēḻum 

uttamu māmutu vācaṉa meṭṭeṭṭup 
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pattōṭu nūṟu pallācaṉamē. (Tirumantiram 563) 

Meaning: 

Patrā, Kōmukā, Patma and Cim'ma, cottira, vīra, and cuka 

These seven make up the eight, together with notable Svastikā. 

However, the total number of äsanäs is eighty and hundred (Tirumular, 2009). 

 

2.2.4. PRÄËÄYÄMÄ 

baýa_yNtrStMÉv&iÄdeRzkals<OyaiÉ> 

pir†òae dI"RsUúm>. 2.50. 

bähyäbhyantarastambhavåttirdeçakälasaìkhyäbhiù 

paridåñöo dérghasükñmaù || 2.50|| 

Meaning:  

It is being changed externally, internally, or restrained; it is governed by space, time, 

and quantity, (and progressively becomes) prolonged and subtle (Taimni, 2010). 

 

baýa_yNtriv;ya]epI ctuwR>. 2.51. 

bähyäbhyantaraviñayäkñepé caturthaù || 2.51|| 

Meaning: 

The fourth (variety) Präëäyämä is that which transcends the realm of internal and 

outward (Taimni, 2010). 

 

tt> ]Iyte àkazavr[m!. 2.52. 
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tataù kñéyate prakäçävaraëam || 2.52|| 

Meaning: 

The light-covering is removed from that (Taimni, 2010). 

 
ஏறுதல் பூரகம் ஈகரட்டு வாமத்தால் 

ஆறுதல் கும்பம் அறுபது நாலதில் 

ஊறுதல் முப்பத் திரண்டதி மரசகம் 

மாறுதல் ஒன்றின்கண் வஞ்சக மாமம. (திருமந்திரம் 568) 

 

Ēṟutal pūrakam īreṭṭu vāmattāl 

āṟutal kumpam aṟupatu nālatil 

ūṟutal muppat tiraṇṭati rēcakam 

māṟutal oṉṟiṉkaṇ vañcaka māmē. (Tirumantiram 568) 

Meaning: 

Pūrakam is to be inhaled through the left nostril, matras 6 and 10. 

For matras 4 and 6, Kumpakam is to hold onto that breath. 

After that, for matras 2 and 30, Rēcakam is to exhale. 

As a result, form alternates between left to right and right to left, with Kumpakam 

in the middle (Tirumular, 2009). 

 
 

இமரசக பூரக கும்பக மாற்றிற் 

றராசுமபா னிற்குந் தணல. (அவ்ணவக்குறள் 5:8) 

 

Irēcaka pūraka kumpaka māṟṟiṟ 

ṟarācupō ṉiṟkun talai. (Avvaikkuṟaḷ 5:8) 
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Meaning: 

The practice of Pūrakam, Rēcakam and Kumpakam Will ensure balance and steadiness 

of mind. 

 

2.2.5. PRATYÄHÄRÄ 

Sviv;yas<àyaege icÄSvêpanukar #veiNÔya[a< àTyahar>. 2.54. 

svaviñayäsamprayoge cittasvarüpänukära ivendriyäëäà pratyähäraù || 2.54|| 

Meaning: 

Pratyähärä, also known as abstraction, is essentially the mind's senses imitating 

one another by distancing themselves from their stimuli (Taimni, 2010). 

 

tt> prma vZyteiNÔya[am!. 2.55. 

tataù paramä vaçyatendriyäëäm || 2.55|| 

Meaning: 

Then follows the greatest mastery over the senses  (Taimni, 2010). 

 

ஒருக்கால் உபாதிணய, ஒண்மசாதி தன்ணனப் 

பிரித்துணர ்வந்த உபாதிப் பிரிணவக் 

கணரத்து உணரவ்ு உன்னல், கணரதல் உள்மநாக்கல் 

பிரத்தியாகாரப் கபருணமயது ஆமம. (திருமந்திரம் 585) 

 

Orukkāl upātiyai, oṇcōti taṉṉaip 

pirittuṇar vanta upātip pirivaik 

karaittu uṇarvu uṉṉal, karaital uḷnōkkal 
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pirattiyākārap perumaiyatu āmē. (Tirumantiram 585) 

Meaning: 

Dissolve the ego after it has been separated from the Māyā and from the Lord. Then 

come consciousness, reflection, and ego-loss, which make up Pratyähärä's splendor 

(Tirumular, 2009). 

 
ஒருணமயுள்  ஆணமமபால் ஐந்தடக்கல் ஆற்றின் 

எழுணமயும் ஏமாப் புணடத்து. (திருக்குறள் - 126) 

 

Orumaiyuḷ āmaipōl aintaṭakkal āṟṟiṉ 

eḻumaiyum ēmāp puṭaittu. (Tirukkuṟaḷ - 126) 

Meaning: 

If one maintains their five senses throughout one birth, like a tortoise, it will serve as 

protection for them throughout the seven subsequent births (Pope et al., 2002). 

 

2.2.6. DHÄRAËÄ 

dezbNxiíÄSy xar[a. 3.1. 

deçabandhaçcittasya dhäraëä || 3.1|| 

Meaning: 

The act of focusing involves limiting one's mental space (object of concentration) 

(Taimni, 2010). 

 
அரித்த உடணல ஐம் பூதத்தில் ணவத்துப் 

கபாருத்த ஐம்பூதம் சத்தாதியில் மபாந்து 
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கதரித்த மனாதி சத்தாதியிற் கசல்ல 

தரித்தது தாரணண தற்பரத்மதாமட. (திருமந்திரம் 597) 

 

Aritta uṭalai aim pūtattil vaittup 

porutta aimpūtam cattātiyil pōntu 

teritta maṉāti cattātiyiṟ cella 

tarittatu tāraṇai taṟparattōṭē. (Tirumantiram 597) 

Meaning: 

To suppress element five's nagging bodily sensations; to retain cognitive components 

within their Tanmätras, the inner cognitive organs must include five ingredients. In 

actuality, Dhäraëä is the discipline of holding the Tanmätras within the Being Uncreated 

(Tirumular, 2009). 

 

அந்தத்தி லங்கி பழல்மபாலத் தாமனாக்திற் 

பந்தப் பிறப்பறுக்க லாம். (அவ்ணவக்குறள் - 51) 

 

Antatti laṅki paḻalpōlat tāṉōktiṟ 

pantap piṟappaṟukka lām. (Avvaikkuṟaḷ - 51). 

Meaning: 

 If you behold the inner Fire as hearth,  

You can cut the bondage of birth. 

 

2.2.7. DHYÄNÄ 

tÇ àTyyEktanta Xyanm!. 3.2. 
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tatra pratyayaikatänatä dhyänam || 3.2|| 

Meaning: 

Contemplation is the uninterrupted movement of the mind in the direction of the 

meditation object of choice (Taimni, 2010). 

 
வருமாதி யீகரட்டுள் வந்த தியானம் 

கபாருவாத புந்தி புலன்மபாக மமவல் 

உருவாய சத்தி பரத்தியான முன்னுங் 

குருவார ்சிவத்தியானம் மயாகத்தின் கூமற. (திருமந்திரம் 598) 

 

Varumāti yīreṭṭuḷ vanta tiyāṉam 

poruvāta punti pulaṉpōka mēval 

uruvāya catti parattiyāṉa muṉṉuṅ 

kuruvār civattiyāṉam yōkattiṉ kūṟē. (Tirumantiram 598) 

Meaning: 

Five elements and five senses make up the number ten. The internal organ Buddhi 

in turn confines the senses as it is contained one after the other. As a result, Dhyänä 

is born. The Para Dhyänä is the first and is Cakti-centered. The Civa Dhyänä is the 

second and is blessed by the Guru. These two are the ways of Dhyänä Yoga 

(Tirumular, 2009). 

 
உற்றமநாய் மநான்றல் உயிரக்்குறுகண் கசய்யாணம 

அற்மற தவத்திற் குரு. (திருக்குறள் - 261) 

 

Uṟṟanōy nōṉṟal uyirkkuṟukaṇ ceyyāmai 
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aṟṟē tavattiṟ kuru. (Tirukkuṟaḷ - 261) 

Meaning: 

The essence of religious discipline is the ascetic's ability to endure the hardships that 

come with it and refrain from inflicting anguish on others (Pope et al., 2002). 

 
ஆதிமயாடு ஒன்றும் அறிணவப் கபறுவதுதான் 

நீதியால் கசய்த தவம். (அவ்ணவக்குறள் 89) 

 

Ātiyōṭu oṉṟum aṟivaip peṟuvatu tāṉ 

nītiyāl ceyta tavam. (Avvaikkuṟaḷ 89) 

Meaning: 

The ultimate aim is to merge only with Āti  

 The boon of penance according to the principles 

 

2.2.8. SAMÄDHI 

tdevawRmaÇinÉaRs< SvêpzUNyimv smaix>. 3.3. 

tadevärthamätranirbhäsaà svarüpaçünyamiva samädhiù || 3.3|| 

Meaning: 

The same (contemplation) when there is consciousness only of the object of meditation 

and not of itself (the mind) is Samädhi (Taimni, 2010). 

 

Figure 2.1 

 

Stages of Samädhi according to Patanjali Yoga Sutra 
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சமாதி யமாதியிற் றான்கசல்லக் கூடும் 

சமாதி யமாதியிற் றாகனட்டுச ்சித்தி 

சமாதி யமாதியில் தங்கிமனாரக்் கன்மற 

சமாதி யமாதி தணலப்படுந் தாமன. (திருமந்திரம் - 618) 

 

Camāti yamātiyiṟ ṟāṉcellak kūṭum 

camāti yamātiyiṟ ṟāṉeṭṭuc citti 

camāti yamātiyil taṅkiṉōrk kaṉṟē 

camāti yamāti talaippaṭun tāṉē. (Tirumantiram - 618) 

Meaning: 

Yamä and the rest come to an end with samädhi. 

Samädhi is the culmination of the eight Siddhis, and only those who follow 

Samädhi

Sabéja Samädhi

Savitarka Samädhi Nirvitarka Samädhi

Savicära Samädhi Nirvicära Samädhi

Samprajïäta 

Samädhi
Asamprajïäta Samädhi

Samprajïäta - Sasmita 

Samädhi

Nirbéja Samädhi

Dharmamegha Samädhi
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the road from yamä to its conclusion will reach its end, achieve Samädhi 

(Tirumular, 2009). 

 
அணனத்துருவ மாய வறிணவ யகலில் 

திணனத்துணணயு மில்ணல சிவம். (அவ்ணவக்குறள் - 16:6) 

 

Aṉaitturuva māya vaṟivai yakalil 

tiṉaittuṇaiyu millai civam. (Avvaikkuṟaḷ - 16:6) 

Meaning: 

Apart from the Intelligence which has become all  

Not one iota of Civā can be found. 

 

2.2.9. STAGES OF CONSCIOUSNESS  

Table 2.1 

Stages of Consciousness according to Yogasütra  

Characteristics of the 

states of consciousness 

Stages of the 

Guëas 

Vehicle for expression in 

Vedantic terminology 

Vitarka 

Vicära 

Änanda 

Asmita 

Viçeñä  

Aviçeñä 

Liìga  

Aliìga 

Manomaya Koça  

Vijnäna maya Koça 

Änandamaya Koça 

Ätma  

 

2.2.10. STAGES OF CONSCIOUSNESS IN TIRUMANTIRAM 

The wakeful state is known as “naṉavu (jāgrit)”, the dream state is known as “kanavu 
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(Swapnä)”, the deep sleep state is known as “cuḻutti or  āļurakkam (suṣupti)”, the turiya 

state is known as “appāl (beyond)”, and the  “turiyāṭīṭa state or aṭīṭam” is known as 

“appālukkappāl (beyond the beyond)”. These terms are used by Tamiḻ Cittars (Anand & 

Menon, 2017). 

According to Tirumantiram, of the three gunas, the sattva guëa is in charge of staying 

awake, the rajo guëa is in charge of dreaming, and the tamo guëa is in charge of deep sleep. 

The turiya is nirguëa because it lies outside of the three Guëas (verse 2296) (Anand & 

Menon, 2017). 

The majority of states of consciousness, according to Tirumantiram, are experienced in 

the Cakala phase. In Cakala, the kevala, Cakala, and Cutta each go through five levels of 

consciousness. The states of consciousness felt when doing yoga are included in the Cakala 

state. There are twenty different states of consciousness available in the Cakala state. The 

Cutta experience comprises of five states, but the actual kevala experience consists of five 

states in addition to these. There are hence thirty distinct states of consciousness in all 

(Anand & Menon, 2017). 
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Table 2.2 

Stages of Consciousness according to Tirumantiram 

 

 

 

கீழாவதண்த 

Kīḻāvattai 

மத்தியாலவதண்த 

matityālavattai 

நின்மலாவத்ணத 

niṉmalāvattai 

மயாகாவதண்த 

(மமலாலவதண்த( 

yōkāvattai (mēlālavattai) 

பராவதண்த 

parāvattai 

சுத்தம் 

cuttam 

நனவு  

naṉavu 

நனவில் நனவு 

Naṉavil naṉavu 

நின்மல நனவு 

niṉmala naṉavu 

துரியத்தில் நனவு 

turiyattil naṉavu 

பர நனவு 

para naṉavu 

சுத்த நனவு 

cutta naṉavu 

கனவு 

kaṉavu 

நனவில் கனவு 

Naṉavil kaṉavu 

நின்மல கனவு 

niṉmala kaṉavu 

துரியத்தில் கனவு 

turiyattil kaṉavu 

பர கனவு 

para kaṉavu 

சுத்த கனவு 

cutta kaṉavu 

சுழுத்தி 

cuḻutti 

நனவில் சுழுத்தி 

Naṉavil cuḻutti 

நின்மல சுழுத்தி 

niṉmala cuḻutti 

துரியத்தில் சுழுத்தி 

turiyattil cuḻutti 

பர சுழுத்தி 

para cuḻutti 

சுத்த சுழுத்தி 

cutta cuḻutti 

துரியம் 

turiyam 

நனவில் துரியம் 

Naṉavil turiyam 

நின்மல துரியம் 

niṉmala turiyam 

துரியத்தில் துரியம் 

turiyattil turiyam 

பர துரியம் 

para turiyam 

சுத்த துரியம் 

cutta turiyam 

துரியாதீதம் 

turiyātītam 

நனவில் 

துரியாதீதம் 

Naṉavil turiyātītam 

நின்மல 

துரியாதீதம் 

niṉmala turiyātītam 

துரியத்தில் 

துரியாதீதம் 

turiyattil turiyātītam 

பர 

துரியாதீதம் 

para turiyātītam 

சுத்த 

துரியாதீதம் 

cutta turiyātītam 
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2.2.11. SUMMARY 

Pataïjali’s Yogasütra, believed to have been written sometime in the second century, is 

a collection of 196 verses, this text describes the path of Raja Yoga, often called "classical 

yoga". Pataïjali organized the practice of yoga into an "eight limbed path" containing the 

steps and stages towards obtaining Samadhi or enlightenment (Sukumar, 2018). The 

Tirumantiram, believed to have been written in midfirst millennium CE, is a collection of 

approximately 3100 verses in lucid Tamil written by Tirumūlar. Tirumūlar’s verses form 

the basis of the Tamil Śaiva Siddhānta philosophy; they also deal with tantra and yoga. 

The Tirumantiram is organized into nine tantras. The third tantra deals with aṣṭāṅga yoga 

and the asta mahā-siddhis (Kannikeswaran, 2021). 

According to Pataïjali yoga is the inhibition of the modifications of the mind. Whereas 

Tirumūlar says, merging with shiva is yoga. When comparing the Pataïjali Yogasütra with 

the Tirumūlar Tirumantiram, both the texts explain Äçtanga Yogä, Astamä Siddhis, Four 

pädaùs, Pranava Samädhi and Mukti. Yogasütra defines äsanä whereas Tirumantiram has 

mentioned names of important äsanäs and also said there are 126 and more äsanäs. The 

Yogasütra speaks of ten types of samädhi states. Tirumantiram elaborates on thirty types 

of states of consciousness. Apart from Äçtanga Yogä, special techniques like Pariyaṅka 

Yoga, Cantira Yoga and Kāya Citti Upāyam are also mentioned in the Tirumantiram. 

Tirukkuṟaḷ talks about yamä, niyamä, präëäyämä and dhyänä. Ātticcūṭi says about Yamä. 

Avvaikkuṟaḷ describes Präëäyämä, Dhäraëä and Samädhi. 

 


